
 
ДОГОВІР ПРО СПІВРОБІТНИЦТВО № ________ 

 
м. Київ      «____» _______ 2025 року 
 
Державне підприємство «Державний автотранспортний науково-

дослідний і проектний інститут» (ДП «ДержавтотрансНДІпроект»), яке іменується 
надалі «Сторона-1», в особі виконувача обовʼязків директора Соцького Володимира 
Сергійовича, який діє на підставі Статуту та наказу Міністерства розвитку громад та 
територій України від 01.08.2025 № 73-ОС, з однієї сторони, та 

______________________, яке іменується надалі «Сторона-2», в особі 
___________, що діє на підставі _____________, з іншої сторони, 

Разом іменовані «Сторони», а кожна Сторона окремо – «Сторона», уклали цей 
Договір, надалі – Договір, про наступне 

 
1. ПРЕДМЕТ ДОГОВОРУ 

 
1.1. Цей Договір укладається із метою залучення Стороною-1, яка виконує 

функції: (а) Атестаційної служби, відповідальної за проведення перевірок відповідності 
колісних транспортних засобів (далі – КТЗ) вимогам Настанови ITF/IRU «ECMT 
multilateral quota. User guide» / Багатостороння квота ЄКМТ. Настанова користувача 
(далі – Настанова ЄКМТ) та (б) Центру технічного огляду згідно з Віденською угодою 
1997 року з додатками до неї Приписами ООН (далі – Віденська угода 1997 року), 
випробувальних лабораторій до співробітництва на засадах добровільності із метою 
виконання ними окремих процедур перевірки відповідності конструкції та технічного 
стану КТЗ вимогам Настанови ЄКМТ та/або Віденської угоди 1997 року (далі – 
Перевірка КТЗ). 

1.2. Сторона-2 / у складі Сторони-2 працює випробувальна лабораторія, 
розташована за адресою: _________________________________, яка за 
результатами первинного оцінювання, стажування та обстеження, проведеного 
Стороною-1, визнана такою, що спроможна брати участь у виконанні Перевірок КТЗ. 

1.3. В порядку та на умовах, визначених цим Договором, Сторона-2 
залучається Стороною-1 та під наглядом останньої до здійснення Перевірок КТЗ на 
відповідність вимогам Настанови ЄКМТ та/або Віденської угоди 1997 року щодо 
придатності КТЗ до експлуатації, а Сторона-1 здійснюватиме моніторинг діяльності 
Сторони-2 щодо Перевірки КТЗ. 

1.4. За умовами цього Договору Сторона-2 вправі здійснювати Перевірки 
КТЗ наступних категорій: ___________________. 

1.5. Сторона-2 підписанням цього Договору підтверджує свою обізнаність із 
тим, що Сторона-1 залучає випробувальні лабораторії для здійснення Перевірок КТЗ 
лише у випадку недостатності власних потужностей Сторони-1 для проведення 
Перевірок КТЗ вимогам Настанови ЄКМТ та/або Віденської угоди 1997 року. 
Доцільність співпраці із Стороною-2 визначається Стороною-1.  

1.6. Цей Договір є безоплатним. 
1.7. Укладення цього Договору не гарантує Стороні-2 того чи іншого обсягу 

КТЗ, що будуть надані для здійснення їх Перевірки.  
 

2. ЗАСТОСОВНІ СТАНДАРТИ 
 

2.1. Невід’ємною частиною цього Договору є стандарти підприємства 
Сторони-1, що застосовуються для здійснення Перевірки КТЗ, а саме: СТП 10-
0306:2025 «Система перевірки відповідності конструкції та технічного стану КТЗ 
вимогам Настанови ЄКМТ та Віденської угоди 1997 року. Вимоги і процедури перевірки 
КТЗ та видання ЄКМТ-сертифікатів і міжнародних сертифікатів технічного огляду» 
(далі – СТП-10-0306:2025) та СТП 10-0307:2025 «Система перевірки відповідності 
конструкції та технічного стану КТЗ вимогам Настанови ЄКМТ та Віденської угоди 1997 



року. Вимоги та процедури залучення випробувальних лабораторій до 
співробітництва. Взаємодія ДП «ДержавтотрансНДІпроект» з випробувальними 
лабораторіями» (далі – СТП-10-0307:2025) або відповідні стандарти підприємства 
Сторони-1, що будуть ухвалені у майбутньому на заміну СТП-10-0306:2025 та СТП-10-
0307:2025.  

2.2. Стандарти підприємства Сторони-1, що будуть затверджені у 
майбутньому на заміну СТП-10-0306:2025 та СТП-10-0307:2025, стають невід’ємною 
частиною цього Договору із моменту їх опублікування на офіційному вебсайті Сторони-
1. 

2.3. Підписанням цього Договору Сторона-2 підтверджує своє ознайомлення 
та обізнаність із переліченими у пункті 2.1 стандартами підприємства Сторони-1 та 
обов’язковість їх застосування при виконанні умов цього Договору.  

2.4. Стандарти підприємства Сторони-1, які є невід’ємною частиною цього 
Договору, застосовуються до правовідносин Сторін, які прямо не врегульовані цим 
Договором. У випадку невідповідності умов цього Договору умовам стандартів 
підприємства Сторони-1, положення цього Договору мають пріоритетне застосування.  

 
3. ЗАГАЛЬНІ ВИМОГИ ДО ПРОВЕДЕННЯ ПЕРЕВІРКИ КТЗ 

 
3.1. Процедура Перевірки КТЗ здійснюється Стороною-2 із дотриманням 

нормативних вимог: 
3.1.1 Настанови ЄКМТ. 
3.1.2 Директиви 2014/45/ЄС Європейського Парламенту і Ради від 03.04.2014 

про періодичний технічний контроль придатності до експлуатації моторних 
транспортних засобів та їхніх причепів та про скасування Директиви 2009/40/ЄС та 
інших Директив/Регламентів ЄС. 

3.1.3 Угоди про прийняття гармонізованих технічних регламентів Організації 
Об’єднаних Націй для колісних транспортних засобів, обладнання та частин, які 
можуть бути встановлені та/або використані на колісних транспортних засобах, і про 
умови взаємного визнання затверджень, виданих на основі цих регламентів Організації 
Об’єднаних Націй (Женевська угода 1958 року) із Правилами ООН, що додані до неї; 

3.1.4 Приписів ООН, що додані до Віденської угоди 1997 року. 
3.1.5 Резолюції ЗР.6 щодо адміністративних і технічних положень, необхідних 

для проведення технічних оглядів відповідно до технічних вимог, визначених у 
Приписах ООН, доданих до Віденської угоди 1997 року, документ ЄЕК ООН від 
31.03.2021 № ECE/TRANS/WP.29/1132/Rev.1. 

3.1.6 СТП-10-0306:2025. 
3.2. Процедура Перевірки КТЗ включає вчинення Стороною-2 таких дій 

відповідно до СТП-10-0306:2025: 
3.2.1. Прийняття КТЗ до перевірки, що був поданий власником КТЗ або його 

законним користувачем (далі – Замовник). 
3.2.2. Проведення документальної та технічної ідентифікації КТЗ, уточнення, 

за потреби, переліку вимог для Перевірки КТЗ, прийняття КТЗ на перевірку. 
3.2.3. Проведення перевірки/випробувань КТЗ та оформлення протоколу 

перевірки. 
3.2.4. Виявлення та оформлення невідповідностей Стороною-2 у випадку їх 

виявлення під час перевірки чи випробування КТЗ. 
3.2.5. Проведення повторної перевірки чи випробування КТЗ після усунення 

невідповідностей. 
3.2.6. Подання необхідного пакету документів та інформації за результатами 

Перевірки КТЗ Стороні-1 для прийняття рішення щодо можливості видачі ЄКМТ-
сертифікату та/або МСТО. 

3.2.7. Виконання коригувальних дій у випадку наявності зауважень Сторони-1 
до комплекту документів.  



3.3. Процедура проведення Стороною-2 Перевірки КТЗ має перебувати під 
постійним моніторингом із боку Сторони-1 в порядку та на умовах, визначених цим 
Договором, СТП-10-0306:2025 та СТП-10-0307:2025. 

3.4. Сторона-2 зобов’язана професійно, неупереджено, безсторонньо 
проводити Перевірку КТЗ та оформлювати документи за результатами перевірки, 
використовуючи виключно достовірні, ніяким чином не спотворені дані, отримані 
об’єктивні результати перевірки/випробувань. Сторона-2 не має права приховувати 
будь-які невідповідності, виявлені під час Перевірки КТЗ, та видавати протоколи із 
позитивними результатами випробувань/перевірок за наявності таких 
невідповідностей. 

3.5. Сторона-2 зобов’язана вести та зберігати необхідну документацію, 
передбачену СТП-10-0306:2025 та СТП-10-0307:2025, включаючи необхідні матеріали 
фото- та відеофіксації процедури Перевірки КТЗ, а також передавати Стороні-1 вказані 
матеріали згідно з інструкцією «Вимоги до комплекту документів щодо Перевірки КТЗ», 
яка розміщена на офіційному вебсайті Сторони-1, після проведення 

перевірки/випробування кожного окремого КТЗ. 
3.6. Сторона-2 має забезпечити ведення всіх необхідних журналів обліку 

документації та матеріалів, повʼязаних із здійсненням Перевірки КТЗ, відповідно до 
вимог СТП-10-0306:2025 та СТП-10-0307:2025. 

3.7. Сторона-2 не має права передавати повноваження із проведення 
Перевірок КТЗ будь-яким іншим особам, залучати осіб-субпідрядників для здійснення 
Перевірок КТЗ, здійснювати Перевірки КТЗ у спільній діяльності із іншими особами. З 
боку Сторони-2 брати участь у Перевірці КТЗ мають право здійснювати виключно 
особи, що перебувають із Стороною-2 у трудових відносинах.   

 
4. МОНІТОРИНГ ТА ІНСПЕКЦІЙНІ ПЕРЕВІРКИ 

 
4.1. Під час виконання умов цього Договору та для здійснення виконання 

передбачених пунктом 1.1 цього Договору функцій, Сторона-1 здійснює моніторинг 
діяльності Сторони-2 щодо Перевірки КТЗ. 

4.2. Метою здійснюваного Стороною-1 моніторингу є постійний контроль 
якості здійснюваних Стороною-2 Перевірок КТЗ та достовірності результатів таких 
Перевірок.  

4.3. Моніторинг Сторони-1 включає в себе: 
4.3.1. Контроль за працездатністю та обліком працездатності систем 

відеоспостереження Сторони-2. 
4.3.2. Здійснення інформаційно-консультаційного супроводу Сторони-2. 
4.3.3. Аналізування ризиків діяльності Сторони-2. 
4.3.4. Поточний моніторинг якості результатів виконаних Стороною-2 процедур 

Перевірки КТЗ. 
4.3.5. Опрацювання комплектів документів щодо результатів Перевірки КТЗ, 

що оформлюються Стороною-2, їх оцінка на предмет відповідності застосовним 
нормативним актам, повноти, обґрунтованості, об’єктивності результатів та 
правильності зроблених Стороною-2 висновків. 

4.3.6. Перевірка стану матеріально-технічної бази, кадрових ресурсів Сторони-
2, обладнання тощо для придатності здійснення Перевірки КТЗ. 

4.3.7. Визначення коригувальних дій, що мають бути здійснені Стороною-2 для 
усунення виявлених невідповідностей. 

4.3.8. Оцінювання результативності вжитих Стороною-2 коригувальних дій за 
виявленими невідповідностями. 

4.3.9. Виконання заходів із призупинення та поновлення діяльності Сторони-2. 
4.4. У разі виявлення під час моніторингу діяльності Сторони-2 ознак 

фальшування результатів перевірки, фотодокументів, відеозаписів, роздруківок 
результатів випробувань та/або протоколів Перевірки КТЗ, оформлення Стороною-2 
протоколів Перевірки КТЗ без проведення перевірки, надходження до Сторони-1 
повідомлень, скарг або іншої інформації щодо можливих грубих порушень та/або 



втрати бездоганної ділової репутації Сторони-2, зокрема, на підставі негативних 
результатів контролю КТЗ (який був перевірений Стороною-2 контролюючими 
органами країн-членів ЄКМТ), Сторона-1 може прийняти рішення про проведення 
позапланової інспекційної перевірки Сторони-2  комісією Сторони-1 за необхідності, за 
місцем розташування Сторони-2. 

4.5. Сторона-1 може провести передбачену додатком 5 до Директиви 2014/45 
позапланову неоголошену (раптову) інспекційну перевірку Сторони-2 та/або 
неоголошену перевірку Сторони-2 за участі «таємного замовника» Перевірки щодо 
справного або завідомо несправного КТЗ. 

4.6. Порядок проведення інспекційної перевірки визначається стандартами 
підприємства Сторони-1.  

4.7. Сторона-2 зобов’язана допустити представників Сторони-1 для 
здійснення інспекційної перевірки. Про недопуск представників Сторони-1 для 
здійснення інспекційної перевірки складається акт за підписами всіх членів комісії, 
призначеної для здійснення інспекційної перевірки, та здійснюється відеофіксація 
факту такого недопуску.  

 
5. ВИДАЧА СЕРТИФІКАТІВ 

 
5.1. За результатами виконаних процедур процесу Перевірки КТЗ Сторона-2 

повинна надати (надіслати) Стороні-1 комплект документів щодо Перевірки КТЗ згідно 
з інструкцією «Вимоги до комплекту документів щодо Перевірки КТЗ» яка розміщена 
на офіційному вебсайті Сторони-1 для здійснення Стороною-1 поточного моніторингу 
якості і достовірності отриманих Стороною-2 результатів, визначення Стороною-1 
відповідності/невідповідності КТЗ та прийняття Стороною-1 рішень щодо 
можливості/неможливості видання Замовнику,  відповідних ЄКМТ-сертифікатів та/або 
МСТО. Направлення Стороною-2 такого комплекту документів не означає 
автоматичної видачі Стороною-1 на підставі цього комплекту документів замовнику 
відповідних ЄКМТ-сертифікатів та/або МСТО. 

5.2. На підставі позитивного протоколу Перевірки КТЗ та за результатами 
здійснення моніторингу діяльності Сторони-2 щодо процедури Перевірки КТЗ та за 
наявності оплати Замовником послуг Сторони-1 із видачі ЄКМТ-сертифікатів та/або 
МСТО, Сторона-1 приймає рішення про видачу Замовнику відповідних ЄКМТ-
сертифікатів та/або МСТО. 

5.3. Оформлення та видача Замовнику відповідних ЄКМТ-сертифікатів та/або 
МСТО здійснюється Стороною-1 протягом 5 (п’яти) робочих днів із моменту 
надходження повного комплекту документів від Сторони-2 за результатами Перевірки 
КТЗ та за відсутності виявлених невідповідностей та/або недоліків у такому комплекті 
документів. 

5.4. У випадку наявності обґрунтованих сумнівів Сторони-1 у достовірності 
отриманих Стороною-2 за результатами Перевірки КТЗ результатів, Сторона-1 має 
право призупинити видачу відповідних ЄКМТ-сертифікатів та/або МСТО на строк до 
30 (тридцяти) календарних днів для здійснення повного вивчення відеозапису процесу 
перевірки/випробувань, для чого Сторона-2 повинна надати доступ Стороні-1 та її 
технічним експертам до відеозапису дистанційно та на захищеному електронному 
носії, а також запитати у Сторони-2 додаткові матеріали та документи щодо здійснення 
процесу перевірки як кожного окремого КТЗ,  так і в цілому діяльності із Перевірки КТЗ. 
Строк призупинення видачі сертифікатів не враховується у загальний строк їх видачі, 
визначений пунктом 5.3 цього Договору, та зупиняє його перебіг.  

5.5. Обґрунтованість сумнівів Сторони-1 у достовірності отриманих 
Стороною-2 за результатами Перевірки КТЗ результатів визначається відповідно до 
професійних суджень працівників Сторони-1 та виходячи із наступних критеріїв: 

5.5.1. Аномальне (більш ніж на 30 відсотків) зростання або зменшення 
кількості Перевірок КТЗ, що здійснюється Стороною-2 протягом календарного періоду 
тижня або місяця порівняно до попередніх аналогічних періодів. При цьому, першим 



попереднім періодом слід вважати перший період, що минув із моменту набуття 
чинності цим Договором. 

5.5.2. Надходження скарг чи повідомлень від органів державної влади чи 
місцевого самоврядування, їх посадових осіб, фізичних чи юридичних осіб щодо 
можливих порушень Стороною-2 своїх обов’язків при здійсненні Перевірки КТЗ. 

5.5.3. Невідповідності кількості та/або обсягу здійснених протягом одного 
календарного дня Перевірок КТЗ можливостям матеріально-технічної бази та 
обладнання Сторони-2. 

5.5.4. Виявлення під час здійснення моніторингу діяльності Сторони-2 
обставин, що можуть свідчити про непридатність Сторони-2 для здійснення Перевірок 
КТЗ. 

5.6. За наявності зауважень до комплекту документів щодо Перевірки КТЗ, 
Сторона-1 видає відповідні зауваження та вносить їх до електронного реєстру вхідних 
протоколів та інформує Сторону-2 про надані зауваження з метою запровадження 
Стороною-2 коригувальних дій. Сторона-2 зобов’язана здійснити належні коригувальні 
дії для усунення виявлених Стороною-1 зауважень. 

5.7. Строк здійснення Стороною-2 коригувальних дій для усунення виявлених 
Стороною-1 зауважень складає 30 (тридцять) календарних днів. Строк здійснення 
Стороною-2 коригувальних дій для усунення виявлених Стороною-1 зауважень не 
враховується у загальний строк видачі відповідних ЄКМТ-сертифікатів та/або МСТО, 
визначений пунктом 5.3 цього Договору, та зупиняє його перебіг.  

5.8. Вартість послуг Сторони-1 із видачі відповідних ЄКМТ-сертифікатів 
та/або МСТО оплачується Замовником на користь Сторони-1 на умовах, викладених в 
Договір приєднання (оферта) про надання послуг/виконання робіт, що визначає 
стандартні умови щодо надання послуг з «Перевірки конструкції і технічного стану КТЗ 
міжнародних перевізників та оформлення сертифікатів придатності до експлуатації», 
розміщеному на сайті Сторони-1 за посиланням 
https://insat.org.ua/files/services/ldvpe/ecmt/1/Dogovir_ofertu.pdf.   

5.9. У випадку виявлення невідповідностей КТЗ встановленим вимогам та/або 
проведення Стороною-2 Перевірки КТЗ із порушенням вимог цього Договору Сторона-
1 видає обґрунтовану відмову у видачі відповідних ЄКМТ-сертифікатів та/або МСТО, 
про що повідомляє замовника та Сторону-2.  

 
6. ПРАВА ТА ОБОВʼЯЗКИ СТОРІН 

 
6.1. Права Сторони-1: 
6.1.1. Для підтримання відповідності процедури Перевірки КТЗ вимогам 

нормативних актів запроваджувати, скасовувати, змінювати власні стандарти 
підприємства, що є невід’ємною частиною Договору, із їх опублікуванням на 
офіційному вебсайті Сторони-1. 

6.1.2. Своєчасно інформувати Сторону-2 про зміни щодо вимог, правил та 
процедур з Перевірки КТЗ. 

6.1.3. Здійснювати моніторинг діяльності Сторони-2 та її супровід у 
відповідності до умов цього Договору. 

6.1.4. Скасовувати чинність виданих замовнику відповідних ЄКМТ-
сертифікатів та/або МСТО у випадку встановлення, що такі сертифікати були видані із 
порушенням процедури Перевірки КТЗ або із спотворенням інформації щодо 
перевірки. 

6.1.5. Проводити інспекційні перевірки діяльності Сторони-2 із Перевірки КТЗ. 
6.2. Обов’язки Сторони-1: 
6.2.1. Належним чином виконувати функції Атестаційної служби, 

відповідальної за проведення перевірок відповідності КТЗ вимогам Настанови ЄКМТ 
та Центру технічного огляду згідно з Віденською угодою 1997 року. 

6.2.2. Оформлювати та видавати відповідні ЄКМТ-Сертифікати та/або МСТО 
на КТЗ, перевірені Стороною-2, за заявками Замовників відповідно до умов стандартів 
підприємства Сторони-1 та цього Договору. 



6.2.3. Відмовити у видачі відповідних ЄКМТ-Сертифікатів та/або МСТО на КТЗ, 
перевірені Стороною-2, у випадку виявлення невідповідностей КТЗ встановленим 
вимогам та/або проведення Стороною-2 Перевірки КТЗ із порушенням вимог цього 
Договору. 

6.2.4. Здійснювати моніторинг діяльності Сторони-2 та її супровід професійно, 
безсторонньо та неупереджено. 

6.2.5. Надавати Стороні-2 своєчасно та в необхідному обсязі актуалізовану 
організаційно-методичну, технологічну документацію та вимоги щодо Перевірки КТЗ. 

6.2.6. Здійснювати необхідні повідомлення Сторони-2 в порядку та на умовах, 
що визначені цим Договором. 

6.2.7. Не допускати дискримінації чи іншого незаконного впливу на Сторону-2 
або інші випробувальні лабораторії, що залучаються до процедури Перевірки КТЗ, із 
метою отримання тих чи інших переваг або вигод.  

6.3. Права Сторони-2: 
6.3.1. Отримувати за запитом від Сторони-1 інформацію про хід оформлення 

сертифікатів на КТЗ, які були перевірені Стороною-2. 
6.3.2. Використовувати з метою реклами інформацію щодо того, що Сторона-

2 виконує Перевірку КТЗ на умовах Сторони 1 з посиланням на цей Договір. 
6.3.3. Самостійно визначати вартість послуг із Перевірки КТЗ у відносинах із 

замовником.  
6.4. Обов’язки Сторони-2: 
6.4.1. Приймати КТЗ до перевірки, що був поданий замовником. 
6.4.2. Професійно, неупереджено, безсторонньо проводити Перевірку КТЗ та 

оформлювати документи за результатами перевірки, використовуючи виключно 
достовірні, ніяким чином не спотворені дані, отримані обʼєктивні результати 
перевірки/випробувань. 

6.4.3. Здійснювати Перевірки КТЗ особисто, із залученням виключно осіб, що 
перебувають із Стороною-2 у трудових відносинах. 

6.4.4. Дотримуватись умов стандартів підприємства Сторони-1, які є 
невід’ємною частиною цього Договору. 

6.4.5. Вести та зберігати необхідну документацію, передбачену СТП-10-
0306:2025 та СТП-10-0307:2025, включаючи необхідні матеріали фото- та 
відеофіксації процедури Перевірки КТЗ. 

6.4.6. Забезпечити ведення всіх необхідних журналів обліку документації та 
матеріалів, пов’язаних із здійсненням Перевірки КТЗ, відповідно до вимог СТП-10-
0306:2025 та СТП-10-0307:2025. 

6.4.7. Вчасно (протягом не більше 5 (п’яти) робочих днів з моменту проведення 
Перевірки КТЗ) та в повному обсязі надавати Стороні-1 комплекти документів, що 
підтверджують проведення Стороною-2 Перевірки КТЗ, оформлені згідно з інструкцією 
«Вимоги до комплекту документів щодо Перевірки КТЗ», яка розміщена на офіційному 
вебсайті Сторони-1. 

6.4.8. У разі негативних результатів Перевірки КТЗ, надавати заявнику Акт 
невідповідності КТЗ за встановленою Стороною-1 формою, а Стороні-1 – протокол 
Перевірки КТЗ із зазначенням виявлених невідповідностей. 

6.4.9. Надавати Стороні-1 матеріали, документи, фото- та відеофіксацію, 
складені (виготовлені) під час проведення Перевірок КТЗ та, за запитом Сторони-1, із 
будь-яких питань, що пов’язані з процедурою Перевірки КТЗ та виконанням умов цього 
Договору. 

6.4.10. Забезпечити встановлення та функціонування системи 
відеоспостереження, що відповідає вимогам СТП-10-0307:2025, із забезпеченням 
цілодобового доступу до неї Сторони-1. 

6.4.11. Мати інтернет-зв’язок достатньої пропускної здатності (зі статичною ІР-
адресою) та до хмарного середовища або захищеного електронного носія 
(достатнього обсягу для зберігання відеозаписів процедури Перевірки КТЗ протягом 
не менш ніж 1 (одного) року від дати проведення такої перевірки та випробувань. 



6.4.12. Здійснювати відеофіксацію процесу та результатів випробувань та 
Перевірок КТЗ в автоматичному режимі, забезпечуючи захист від можливості їх 
коригування, редагування, спотворення, знищення тощо. 

6.4.13. Використовувати системи дублювання відеоархіву (відеофайлів) із 
питань Перевірки КТЗ. 

6.4.14. Підтримувати та підвищувати кваліфікацію власного персоналу 
(працівників), що задіяний у Перевірці КТЗ. 

6.4.15. Забезпечити належне функціонування засобів вимірювальної техніки 
(ЗВТ), випробувального устаткування та/або обладнання (ВУ), що задіяне у Перевірці 
КТЗ, в тому числі дотримання законодавства про метрологічну діяльність. 

6.4.16. Забезпечити функціонування власного офіційного вебсайту з 
розміщеною на ньому актуальною інформацією стосовно умов отримання 
замовниками послуг, передбачених цим Договором. 

6.4.17. Під час виконання цього Договору постійно підтримувати власну 
відповідність вимогам до випробувальних лабораторій, що встановлені СТП-10-
0307:2025. 

6.4.18. Протягом 1 (одного робочого) дня повідомляти Сторону-1 у разі, зміни 
структури, складу чи кваліфікації персоналу, устаткування, умов проведення 
Перевірки КТЗ. 

6.4.19. Не перешкоджати Стороні-1 у здійсненні моніторингу діяльності із 
Перевірки КТЗ у відповідності до умов цього Договору. 

6.4.20. Виконувати коригувальні дії та усувати невідповідності, визначені 
Стороною-1. 

6.4.21. Уникати прямого чи потенційного конфлікту інтересів при здійсненні 
Перевірки КТЗ, а також повідомляти Сторону-1 про наявність ознак такого конфлікту 
для його вирішення. 

6.4.22. Підтримувати бездоганну ділову репутацію. 
6.4.23. Допускати представників Сторони-1 до здійснення інспекційних 

перевірок та не перешкоджати їх здійсненню. 
6.4.24. Дотримуватися конфіденційності щодо замовників Перевірок КТЗ та не 

передавати третім особам інформацію щодо процедури Перевірок КТЗ, одержану від 
Сторони-1, без його дозволу. 

6.4.25. Не передавати роботи з Перевірки КТЗ у субпідряд іншим особам або 
у спільну діяльність із іншими особами. 

6.4.26. Не поширювати з метою реклами і в тексті договорів, що укладаються 
з третіми особами, інформацію про те, що Сторона-2 є структурним підрозділом чи 
філією Сторони-1.  

 
7. ВІДПОВІДАЛЬНІСТЬ СТОРІН. ВИРІШЕННЯ СПОРІВ 

 
7.1. Сторони несуть відповідальність за діяльність у рамках цього Договору в 

межах взятих на себе зобов’язань і в порядку, передбаченому законодавством України. 
7.2. Порушенням цього Договору є його невиконання або неналежне 

виконання Сторонами, тобто виконання з порушенням умов, визначених змістом цього 
Договору. 

7.3. У разі виникнення розбіжностей, що можуть виникнути у зв’язку з 
виконанням цього Договору, Сторони вживатимуть заходів для вирішення їх шляхом 
переговорів або через процедури, встановлені Стороною-1 для розгляду звернень, 
скарг та спірних питань (відповідні стандарти підприємства Сторони-1).  

7.4. У разі неможливості такого врегулювання, всі спори підлягають розгляду 
у судовому порядку за встановленою підвідомчістю та підсудністю такого спору 
відповідно до чинного законодавства України. 

 
 
 
 



8. ОБСТАВИНИ НЕПЕРЕБОРНОЇ СИЛИ 
 
8.1. Сторони звільняються від відповідальності за невиконання або 

неналежне виконання зобов'язань за цим Договором у разі виникнення обставин 
непереборної сили, які виникли поза волею Сторін (аварія, катастрофа, стихійне лихо, 
епідемія, епізоотія, війна тощо). 

8.2. Сторона, що не може виконувати зобов'язання за цим Договором 
унаслідок дії обставин непереборної сили, повинна не пізніше ніж протягом 3 (трьох) 
днів з моменту їх виникнення повідомити про це іншу Сторону засобами зв’язку з 
подальшим письмовим підтвердженням. 

8.3. Доказом виникнення обставин непереборної сили та строку їх дії є 
відповідні документи, які видаються Торгово-промисловою палатою України або іншим 
уповноваженим на це органом. 

8.4. У разі, коли строк дії обставин непереборної сили продовжується більше 
30 (тридцяти) днів, кожна із Сторін, в установленому порядку, має право розірвати цей 
Договір.  
 

9. ПРИПИНЕННЯ ДІЇ ДОГОВОРУ 
 
9.1.  Цей Договір припиняє свою дію: 
9.1.1. У випадку його розірвання за взаємною згодою Сторін. 
9.1.2. У випадку його розірвання або визнання недійсним за рішенням суду. 
9.1.3. У випадку закінчення терміну дії Договору. 
9.1.4. У випадку реалізації однією із Сторін права на односторонню відмову від 

Договору. 
9.2. Сторони на власний розсуд мають право розірвати Договір із 

попередженням іншої сторони не менше ніж за 10 (десять) робочих днів до дати 
розірвання Договору, шляхом направлення письмового повідомлення. 

9.3. Сторона-1 має право розірвати цей Договір в односторонньому порядку 
за наступних обставин: 

9.3.1. У випадку втрати доцільності подальшого співробітництва із Стороною-
2. 

9.3.2. У випадку видання Стороною-2 позитивного протоколу Перевірки КТЗ, 
який не було перевірено відповідно до вимог Перевірки КТЗ. 

9.3.3. У випадку відсутності відеофайлів щодо проведених Стороною-2 
Перевірок КТЗ, за результатами яких було видано позитивний протокол Перевірки КТЗ. 

9.3.4. У випадку систематичної непрацездатності (більше чотирьох разів 
упродовж календарного місяця) системи відеоспостереження Сторони-2 під час 
проведення Перевірки КТЗ. 

9.3.5. У випадку встановлення невідповідності Сторони-2 вимогам до 
випробувальних лабораторій, що встановлені СТП-10-0307:2025. 

9.3.6. У випадку ненадання Стороною-2 на запит Сторони-1 та у 
встановлений Стороною-1 строк документів та матеріалів, необхідних для 
встановлення/перевірки відповідності Сторони-2 вимогам до випробувальних 
лабораторій, що встановлені СТП-10-0307:2025. 

9.3.7. У випадку недопуску представників Сторони-1 для здійснення 
інспекційної перевірки Сторони-2. 

9.3.8. У випадку ненадання Стороною-2 доказів усунення невідповідностей, 
виявлених за результатами проведеного моніторингу, які призвели до призупинення її 
діяльності, причин виникнення цих невідповідностей та впровадження коригувальних 
дій до закінчення строку призупинення такої діяльності. 

9.3.9. У випадку спотворення Стороною-2 звітної інформації щодо 
проведених робіт з Перевірки КТЗ Стороною-2, фальшування протоколів Перевірки 
КТЗ. 



9.4. У випадку реалізації Стороною-1 права на односторонню відмову від 
Договору цей Договір вважається розірваним (припиненим) у календарну дату, 
зазначену у повідомленні про розірвання договору.  

9.5. У випадку припинення дії цього Договору Сторона-1 виключає Сторону-2 
із Переліку випробувальних лабораторій, які виконують перевірку відповідності 
конструкції і технічного стану колісних транспортних засобів (КТЗ) за вимогами 
настанови ЄКМТ та Віденської угоди 1997 року, що розміщений на офіційному вебсайті 
Сторони-1.  
 

10. ДОДЕРЖАННЯ СТОРОНАМИ АНТИКОРУПЦІЙНОГО ЗАКОНОДАВСТВА 
 
10.1. Під час виконання своїх зобов'язань за цим Договором, Сторони, їх 

афілійовані особи, працівники, представники або посередники не виплачують, не 
пропонують виплатити і не дозволяють виплату будь-яких грошових коштів або 
цінностей, прямо або побічно, будь-яким особам, для здійснення впливу на дії чи 
рішення цих осіб з метою отримати які-небудь неправомірні переваги чи інші 
неправомірні цілі. 

10.2. Під час виконання своїх зобов'язань за цим Договором, Сторони, їх 
афілійовані особи, працівники, представники або посередники не здійснюють дії, що 
кваліфікуються застосовними для цілей цього Договору законодавством України, як 
дача/ отримання неправомірної вигоди, комерційний підкуп, а також дії, що порушують 
вимоги законодавства України та міжнародних актів про протидію легалізації 
(відмиванню) доходів, одержаних злочинним шляхом. 

10.3. Кожна із Сторін цього Договору відмовляється від стимулювання яким-
небудь чином працівників іншої Сторони, в тому числі шляхом надання грошових сум, 
подарунків, безоплатного виконання на їх адресу робіт (Послуг) та іншими, не 
пойменованими у цьому пункті способами, або будь-якого впливу на працівників 
Сторін, що ставить працівника в певну залежність і спрямованого на забезпечення 
виконання цим працівником будь-яких дій на користь стимулюючої його Сторони. 

10.3.1. Під діями працівника, здійснюваними на користь стимулюючої його 
Сторони, розуміють, зокрема: 

а) надання невиправданих переваг порівняно з іншими контрагентами; 
б) надання будь-яких гарантій; 
в) прискорення існуючих процедур; 
г) інші дії, що виконує працівник в рамках своїх посадових обов'язків, але йдуть 

врозріз з принципами прозорості та відкритості взаємин між Сторонами. 
10.3.2. Сторона-2 зобов’язується не здійснювати комунікацію або спроби 

комунікації (у тому числі з метою отримання будь-якої інформації) з працівниками, що 
не є уповноваженими Стороною-1 на певну взаємодію зі Стороною-2.  

10.4. У разі виникнення у Сторони підозр, що відбулося або може відбутися 
порушення будь-яких антикорупційних умов під час співпраці за цим Договором, 
відповідна Сторона зобов'язується повідомити іншу Сторону у письмовій формі. Після 
письмового повідомлення, відповідна Сторона має право призупинити виконання 
зобов'язань за цим Договором до отримання підтвердження, що порушення не 
відбулося або не відбудеться. Це підтвердження повинне бути спрямоване протягом 
5 (п'яти) робочих днів з дати направлення письмового повідомлення. 

10.5. У письмовому повідомленні Сторона зобов'язана послатися на факти або 
надати матеріали, що достовірно підтверджують або дають підставу припускати, що 
відбулося або може відбутися порушення будь-яких положень цих умов контрагентом, 
його афілійованими особами, працівниками, представниками або посередниками 
виражається в діях, які кваліфікуються законодавством України, як дача або 
одержання неправомірної вигоди, комерційний підкуп, а також діях, що порушують 
вимоги законодавства України та міжнародних актів про протидію легалізації доходів, 
одержаних злочинним шляхом. 

10.6. Сторони цього Договору визнають проведення процедур щодо 
запобігання корупції та контролюють їх дотримання. При цьому Сторони докладають 



розумні зусилля, щоб мінімізувати ризик ділових відносин з контрагентами, які можуть 
бути залучені в корупційну діяльність, а також надають взаємне сприяння один одному 
в цілях запобігання корупції. При цьому Сторони забезпечують реалізацію процедур з 
проведення перевірок з метою запобігання ризиків залучення Сторін в корупційну 
діяльність. 

10.7. Сторони визнають, що їхні можливі неправомірні дії та порушення 
антикорупційних умов цього Договору можуть спричинити за собою несприятливі 
наслідки - від пониження рейтингу надійності контрагента до істотних обмежень по 
взаємодії з контрагентом, аж до розірвання цього Договору. 

10.8. Сторони гарантують здійснення належного розгляду по представленим в 
рамках виконання цього Договору фактами з дотриманням принципів конфіденційності 
та застосування ефективних заходів щодо усунення практичних труднощів та 
запобігання можливих конфліктних ситуацій. 

10.9. Сторони гарантують повну конфіденційність з питань виконання 
антикорупційних умов цього Договору, а також відсутність негативних наслідків як для 
Сторін в цілому, так і для конкретних працівників, які повідомили про порушення. 

10.10. Сторони зобов’язуються обов’язково дотримуватися антикорупційного 
законодавства України. 

 
11. ЗАСТЕРЕЖЕННЯ ПРО КОНФІДЕНЦІЙНІСТЬ 

 
11.1. Конфіденційна інформація – це ділові, комерційні, технічні чи інші 

відомості, які знаходяться у володінні, використанні чи розпорядженні Сторін і 
поширюються за їх бажанням згідно з передбаченими ними умовами. 

11.2. Конфіденційна інформація може стати відомою Сторонам під час 
укладання цього Договору та/або під час строку дії цього  Договору. 

11.3. Інформація щодо Сторін, яка була отримана Сторонами з інших джерел, 
Сторони також вважають конфіденційною. 

11.4. Сторони зобов'язуються не розголошувати і не використовувати прямо чи 
опосередковано поза предметом цього Договору конфіденційну інформацію, отриману 
чи створену під час строку дії цього Договору. 

11.5.  Сторони можуть надавати конфіденційну інформацію третій стороні 
тільки за наявності письмової згоди тієї Сторони, якій належить конфіденційна 
інформація, крім інформації, яку Сторони подають відкрито чи яку оприлюднюють за 
згодою між Сторонами (наприклад, у разі надання відповіді на скарги). 

Якщо відповідно до вимог законодавства України або на запит органів влади, 
або згідно з договірними зобов’язаннями, Сторона повинна надавати конфіденційну 
інформацію третій стороні, то вона повідомляє іншу Сторону про те, яку інформацію 
буде надано (якщо інше не передбачено законодавством України). 

11.6. Сторони забезпечують дотримання конфіденційності інформації, 
отриманої чи створеної під час дії цього Договору, тими сторонніми юридичними 
особами, що можуть бути залучені (за потреби) під час дії цього Договору. 

11.7. Порушення положень пунктів 11.4, 11.5, 11.6 цього Договору однією зі 
Сторін, якщо воно спричинило збитки іншій Стороні, надає постраждалій Стороні 
право вимагати від винної в такому порушенні Сторони відшкодування збитків у 
повному обсязі. 

11.8. Розділ 11 цього Договору продовжує діяти після припинення дії інших 
положень цього Договору на будь-яких підставах, але не більше установленого 
терміну зберігання справ (документів) у Сторін, що стосуються предмету цього 
Договору. 
 

12. САНКЦІЙНЕ ЗАСТЕРЕЖЕННЯ 
 

12.1. Сторони гарантують, що відносно них не застосовано персональні, 
економічні, спеціальні та інші обмежувальні санкції: 



-      Сторону цього договору , та/або учасника Сторони, та/або кінцевого 
бенефіціарного власника Сторони не внесено до списку санкцій OF АС Сполучених 
Штатів Америки (перелік осіб, до яких застосовано санкції, що визначається The Office 
of Foreign Assets Control of the US Department of the Treasury); 

-      до будь-якої зі Сторін, та/або учасника Сторони, та/або кінцевого 
бенефіціарного власника Сторони, та/або послуг Виконавця не застосовано 
обмеження (санкції) інших, ніж OF АС, державних органів США, режим дотримання 
яких може бути порушено виконанням Договору; 

-      будь-яку зі Сторін, та/або учасника Сторони, та/або кінцевого 
бенефіціарного власника Сторони не внесено до списку санкцій Європейського Союзу 
(Consolidated list of persons, groups and entities subject to EU financial sanctions); 

-      будь-яку зі Сторін, та/або учасника Сторони, та/або кінцевого 
бенефіціарного власника Сторони не внесено до списку санкцій Her Majesty’s Treasury 
Великої Британії (список осіб, включених до Consolidated list of financial sanctions 
targets in the UK та до List oi persons subject to restrictive measures in view of Russia’s 
actions destabilising the situation in Ukraine, що ведеться the UK Office of Financial 
Sanctions Implementation (OFSI) of the НM Treasury); 

-      будь-яку зі Сторін, та/або учасника Сторони, та/або кінцевого 
бенефіціарного власника Сторони не внесено до списку санкцій Ради Безпеки ООН 
(зведений список санкцій Ради Безпеки Організації Об’єднаних Націй (Consolidated 
United Nations Security Council Sanctions List), до якого включено фізичних та 
юридичних осіб, щодо яких застосовано санкційні заходи Ради Безпеки ООН). 

12.2.  Сторона-1 має право в односторонньому порядку відмовитися від 
виконання своїх зобов’язань відповідно до умов цього Договору та розірвати цей 
Договір у разі, якщо до Сторони-2 застосовано персональні, економічні, спеціальні та 
інші обмежувальні санкції, зазначені в п. 12.1 цього Договору. 
 

13. СТРОК ДІЇ ДОГОВОРУ 
 
13.1. Договір набуває чинності з дати його підписання обома Сторонами. 
13.2. Розірвання (припинення) дії Договору не впливатиме на виконання 

зобов’язань, взятих на себе Сторонами відповідно до умов цього Договору. 
13.3. Цей Договір укладається до кінця календарного року, тобто до 31 грудня 

2025 року. 
 

14. ІНШІ УМОВИ 
 
14.1. Договір  укладено у двох оригінальних примірниках, кожний з яких має 

однакову юридичну силу, по одному для кожної із Сторін. 
14.2. З моменту підписання цього Договору, всі попередні угоди та протоколи 

про наміри з питань, які так чи інакше стосуються цього Договору, втрачають юридичну 
силу. 

14.3. Права та обов’язки Сторін за цим Договором не можуть бути передані 
іншим особам. 

14.4. Усі зміни і доповнення до цього Договору складають у письмовій формі і 
вважають дійсними після їх підписання Сторонами, крім розірвання Договору 
відповідно до пункту 9.2. цього Договору. 

14.5. У випадках, прямо не врегульованих цим Договором, Сторони керуються 
чинним законодавством України та відповідними стандартами підприємства Сторони-
1, які є невід’ємною частиною цього Договору. 

14.6. Представники Сторін дають згоду на обробку їх персональних даних 
відповідно до Закону України «Про захист персональних даних» з метою забезпечення 
договірних відносин під час здійснення господарської діяльності, передбаченої 
статутом Сторони-1. Цю згоду представники Сторін надають на строк дії договірних 
відносин згідно із законодавством України. 



Під обробкою персональних даних представники Сторін розуміють будь-яку 
дію або сукупність дій, які пов’язані зі збиранням, реєстрацією, накопиченням, 
зберіганням, використанням і поширенням, знеособленням, знищенням відомостей 
щодо представників Сторін. 

Під персональними даними представники Сторін розуміють відомості чи 
сукупність відомостей, за якими представники Сторін можуть бути ідентифіковані. 

 
15. ЮРИДИЧНІ АДРЕСИ, БАНКІСЬКІ РЕКВІЗИТИ ТА ПІДПИСИ СТОРІН 

 
СТОРОНА-1 

 
ДП «ДержавтотрансНДІпроект» 

 СТОРОНА-2 
 
____ «_____________» 

Адреса: просп. Берестейський, 57, 
м. Київ, 03113 
IBAN:UA613226690000000260003011057 
в АТ «Ощадбанк», Філія - Головне 
управління по м. Києву і Київській 
області 
МФО 322669, код ЄДРПОУ 01527695 
інд. податковий № 015276926580 
e-mail: as@insat.org.ua 
Платник податку на прибуток на  
загальних підставах 

 Адреса: _______________________ 
IBAN:UA _____________________ 
в _____ «_______________» 
МФО _____________ 
код ЄДРПОУ ____________ 
ІПН ___________________ 
________________________ 
 

 
В.о. директора 

 
 

 
 

 
_______________ Володимир СОЦЬКИЙ 

(підпис) 

 
 

 
__________ Ім’я ПРІЗВИЩЕ 

(підпис) 
   

   
   

 
  
 


